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1. Onuc HaBYAJBHOI JUCIUILIIHHA

XapaKkTrepucTHKAa HABYAJIbHOI

HaiimenyBaHHs TUCHMILTIHA
OKAHUKIB nenna gpopma 3a04Ha (hopma
HABYAHHS HABYAHHS

KinbiicTs kpeautis — 3 Juctumiina ¢axoBoro BUOOpy

Pik miaroroBku:

3aranbHa KUIBKICTb 2-i ‘ 2-i
roaud — 90 Cemectp
3-it | 3-it
Jlexmii
14 rog. | 10 rog.
[TpakTuyni

TwKHEBUX TOIUH JUISA 16 roz. ‘ 6 rox.
JIEHHO1 (popMU HaBYAHHS: CamocriiiHa poOoTa
KOHTaKTHHX — 3
CaMOCTIHHOI poOoTH 60 rox. | 74 ron.

3100yBaya — 6
Bun konTposro:

3aJIK

Memoro BUBYEHHSI HaBYaJIbHOI AuctMIUTiHU «llepeknan ainoBoro ycHoro ta
MMMCEMHOTO MOBJICHHS» € TOTJIMOJICHHS] TEOPETUYHOI 0a3u MiJArOTOBKK MalOyTHIX
GdaxiBIiB y Traimy3i Mepekiagay IUJIOBOIO MOBJICHHS; CIPHUSHHS NPAKTUYHOMY
OMAHYBAHHIO CTYJIEHTAMU HOPMATHBHOI 0a3u (PYHKIIOHYBaHHS aHTJIACHKOI MOBH
B KOMYHIKaTUBHO-MOBJICHHEBUX CHUTYalIsSIX IIJIOBOTO CHUIKYBaHHS; 3a0€3MeUeHHs
rJIMOOKOTO 3aCBOEHHS BUJIIB 1 TUINIB NEpeKiIaay Mpu poOOTI y CUTyalisX AUIOBOT
KOMYHIKaIlil; TOKpAIllEeHHd $KOCTI MepeKjady MaTepiaiiB AUIOBOTO YCHOIO Ta
MMCEMHOI'0 MOBJICHHS 3 YpaXyBaHHSM JIGKCUYHHMX, CUHTAKCUYHUX, TPAMATHYHUX
Ta MparMaTUYHUX OCOOIMBOCTEHN IXHBOTO MEpPEKIIaay.



2. MaTpuus pe3y/bTaTiB HABYAHHS, METO/iB HABYAHHSA, METO/IIB KOHTPOJII0 3 HABYAJIbHOI JUCHHUILIIHA
«IMIEPEKJIAJI I1IJIOBOI'O YCHOI'O TA IMCEMHOI'O MOBJIEHHS)

PCBYJ'IBTaTI/I HaB4YaHH 3 I[I/ICHI/IHJ'IiHH

MGTOI[I/I HaB4YaHHA

MGTOI[I/I KOHTPOJIIO

1. BMmie omepyBatu CTpaTerisiMi Ta NpUAOMaMH
nepeKIamgy J1I0BOTO CHIKyBaHHS;
nependayyBaTH CKJIAIHOLIl B TEpeKiaal Ta
IIJISIXY IXHBOT'O MOJI0JIaHHS.

2. Bwmie BHOKpeMHTH TOJIOBHY 1H(oOpMaIlito,
OL[IHUTH 11 3HAYYILIICTh, MIAIOpaTH HEOOXIJIHI
NepeKyIaabKi pilleHHs s Tepeaadl 3MICTY
YCHOTO 4YM MHCHMOBOTO MOBIJOMJIEHHS MOBOIO
nepeKsaaay 3 TMO3MIlT JOCATHEHHS HaWBHIIIOTO
pe3ynbTaTy MiJ 4yac npoeciifHoi JiSITbHOCTI.

3. BMie po3mizHaBaTH OCHOBHI THIIHA Ta BUIU
KOMEPIMHUX JTOKYMEHTIB Ta MPOBOJIUTH iXHIH
CMUCJIOBUH aHai3.

4. BMmie oOupaTu noTpiOHUN MeXaH13M

NepeKIIaly 3arajJbHUX Ta CHelialbHUuX
JOKYMEHTIB 3 YpaxXyBaHHSIM 3aKOHOMIPHOCTEM
(GyHKIIOHYBaHHS TPAMAaTHYHHX, JICKCHIHHUX Ta
CTWJIICTUYHUX OJWHHUIIL MOBH 1 3aKOHIB
OTICpYBaHHSI HUIMH Y TEKCTax J1JIOBOTO
CHUIKYBaHHS.

JlocmiAHUITBKUI METO ] HaBUaHHS
YacTKOBO-TIOITYKOBHM METO/ HABYAHHS
[TosicHIOBaIBHO-1TTIOCTPATUBHUNA METO
HaBYaHHS

Metoa npoOaeMHOT0 BUKIIAy
HaBYAJILHOTO MaTepiany
PernpoaykTHBHUM METOJ] HABYAHHS
['epMeHEeBTHYHMI METO/] HABYAHHS
CnoBecHi meroau (JIekiis, 6eciza,
JIACKYCIisl, TUCITYT).

MeTo IPO€EKTIB 3 BEO-TEXHOJIOT1SIMH.
Metoau iepeBepHyTOTO Ta 3MIIIIaHOTO
HaBYaHHS.

PRES-dopmyrna.

Metoau yCHOTO KOHTPOJIIO:
1HMBIIyalbHE OMUTYBaHHS, (POHTAIbHE
ONMTYBAHHS, cliBOECiAa, 3aIK.

MeTtoau NuCbMOBOTO KOHTPOJIIO: TOTOYHA
KOHTPOJIbHA po0OTa, MiICyMKOBa
KOHTpOJIbHA POOOTA, KOHTPOJIb
MUCHhMOBHX NEPEKIIAIB TEKCTOBUX (HOPM.
MeToau TECTOBOrO KOHTPOJIIO: TOTOYHE
NUCHbMOBE TECTYBaHHSI; M1ICYMKOBE
MUCHbMOBE TECTYBaHHS.

MeToau CaMOKOHTPOIIIO: PeryIrOBaHHs
BJIACHOI HAaBYAJILHOI AISUILHOCTI,
YAOCKOHAJIIOBAHHS ii; caMOaHaJi3.




2. CTpyKTypa HaBYAJbHOI JUCUMILTIHU

Ha3Bu Tem KinbkicTh roaun
[lenna ¢gopma HaBuyanHsa | 3aouyHa ¢gopmMa HABYAHHA
YChO 30KpeEMa YChO 30KpeEMa
ro |n|m|Jja|iH | c. ro |(Jg|m|Ja|iH | c.
6 | n|p. 6 | n|p.
1 2 |3|4|5(6|7| 8 |9|1|11 /12|13
0
TemaTuuHuii po3aia 1. Business communication in the context of
linguostylistic peculiarities
Tema 1.1. GENERAL
EFL AND ENGLISH
FOR SPECIFIC 8 | 2 6| 13 | 1 12
PURPOSES (ESP)
Tema 1.2. THE 12 | 2 | 2 813 |1 12
STYLE OF
OFFICIAL
DOCUMENTS:
MAIN NOTIONS
AND LINGUISTIC
PECULIARITIES
Pazom 3a| 20 | 4 | 2 14| 26 | 2 24
TEMATUYHUM
posaiiom 1
TemaTuunuii posain 2. Business correspondence: generalities. Typology of
business correspondence. Specificity of translation.
Tema 2.1. BUSINESS
COMMUNICATION | 11 | 1 | 2 8 13| 1 |2 10
: SPECIFICITY




Tema 2.2. BUSINESS
CORRESPONDENC
E: GENERALITIES.
TYPOLOGY OF
BUSINESS
CORRESPONDENC
E

11

Tema 2.3.
INTERNATIONAL
DIPLOMATIC
DOCUMENTS:
TREATIES AND
CONVENTIONS.
AGREEMENTS

10

Tema 2.4.
TRANSLATION
TECHNIQUES.
GENARALITIES

14

11

Tema 2.5. BUSINESS
COMMUNICATION
. TRANSLATION
PECULIARITIES

16

10

15

12

Tema 2.6.
TRANSLATION
AND
NEGOTIATION

Pa3zom 3a
TEMAaTUYHUM
pO311II0M 2

70

10

14

46

64

50

Ycboro roaua

90

14

16

60

90

10

74




4. TIporpamMa HABYAJIbHOI TUCHMUILTIHA

4.1. Temn aexkuii
Ne Ha3Ba Temn KinbkicTh roaynn
3/m Jlenna 3aouna
¢popma ¢popma
HAaBYaAHHA | HABUAHHA
1. | General EFL and English for Specific Purposes 2 1
(ESP)
2. | The style of official documents: main notions and 2 1
linguistic peculiarities
3. | Business communication: specificity 1 1
4. | Business correspondence: general notions. 1 1
Typology of business correspondence
5. | International diplomatic documents: treaties and 2 1
conventions. Agreements.
6. | Translation techniques: generalities 2 2
7. | Business communication: translation peculiarities 2 2
8. | Translation and negotiation 2 1
Pazom 14 10
4.2. TemaTnka NPaKTUYHUX 3aHATH
Ne Ha3Ba Temu KinbkicTh
3/m TOJAUH
Jlenna 3aouHa
¢popma dpopma
HaAaBYAHHA | HABUAHHAA
Seminar 1
1. Business Letter: Translation Specificity.
2. Memos: Translation Specificity.
3. E-mails: Translation Specificity. 4 2
Practical assignments




Seminar 2 4 1
1. Curriculum Vitae: Translation Specificity.
2. Covering letter: Translation Specificity.
2.
Practical assignments
Seminar 3
1. Contract: Translation Specificity. 4 1
3. 2. Commercial proposals: Translation
Specificity.
3. Complaints: Translation Specificity.
Practical assignments
Seminar 4 2
4, 1. Sponsor Letters: Translation Specificity. 1
2. Agreements: Translation Specificity.
Practical assignments
5. | Seminar 5 2 1
1. Treaty: Translation Specificity.
2. Negotiating  Process  from  the
Translation Studies Point of View.
3. Negotiation: Interpreter’s Strategy and
Tactics.
Practical assignments
Pazom 16 5
4.3. Camocriiina po6oTa
Ne Ha3Ba Temu KinbkicTh
3/ TOJIMH
Jlenna 3aouna
¢popma ¢popma
HaBYaAHHA | HABUAHHA
1. | Enquiries: Translation Specificity 4 6
2. | Offers and Quotations: Translation Specificity 4 6




Orders: Translation Specificity 6 6
4. | Complaints and Adjustments: Translation 4 6
Specificity
5. | Payment, Banking: Translation Specificity 6 6
6. | Shipping and Transport: Translation Specificity 4 4
7. | Packing and Marking: Translation Specificity 4 6
8. | Insurance: Translation Specificity 6 6
9. | Establishing Business Contacts: Translation 6 6
Specificity
10. Hotel Booking, Car Rental, Flight Ticket 4 4
Booking, Evening Programme: Translation
Specificity
11. | Role of diplomatic correspondence among other 4 6
forms of the diplomatic activity. The forms of
written official communications: Translation
Specificity
12. | Letters of credence and letters of recall: 4 6
Translation Specificity
13. | Translation as Cultural Negotiation 4 6
Pazom 60 74

5. KpuTepii ouninloBaHHsI pe3y/ibTaTiB HABYAHHS

IlIkana ouinrweannsa pezyibmamie HABUAHHA 3000y6auie euuioi oceimu

3a HaKOTTMYYBaJIHLHOIO 3a HaIllOHAIBHOIO IIKAJIOK
100- OayibHOIO HIKAJIOK 0151 eK3aMeHis, 07151 3a71IKI6
361Mi6 3 NPAKMUKU ma
KYpCco8ux pooim
90 — 100 GamiB B1JIMIHHO 3apaxoBaHO
89 — 75 GaiiB n00pe
60 — 74 OaiiB 3a0BLILHO
26 — 59 OamiB HE3aJ0BUILHO HE 3apaxoBaHO
0 — 25 GaniB HETIPUIHSATHO

6. 3aco0u aiarHOCTHUKY Pe3yIbTATIiB HABYAHHS

[TepeBipouHi poOOTH/TECTYBaHHS; TIEPEBIpKa BUKOHAHHS 3aBJaHb 3 MUTaHb
CaMOCTIIHOT poOOTH; 3aTiK.
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8. Indopmauniiini pecypcu B InTepHeri

ThoughtCo.com:the  World's  Largest  Education  Resource.  URL:
https://www.thoughtco.com/languages

Writing-Business-Letters. URL: https://www.writing-business-letters.com
Business English Site. URL.: https://www.businessenglishsite.com

Business English Resources. URL.: http://www.businessenglishresources.com

9. [locuaHHs HA TUCTAHUIHUNA KypC

http://ddpu.edu.ua:9090/moodle/course/view.php?id=889
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